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Abstract  
Despite conservative views, medical terminological synonymy is a natural and functionalfeature 

of specialized language, arising from scientific progress, the expansion of specializedknowledge, and 
communicative needs. This study argues that synonymy is not redundant butstructurally inherent 
to medical terminology, as shown by extensive synonymic series in Frenchand English medical dis-
course. Drawing on theories by Eugenio Coseriu, terminology is examined as a dynamic system 
balancing stability and innovation. Terminological synonymy is analyzed as a relation of semantic 
identity or similarity combined with functional, structural, and conceptual differences. The article 
proposes models for synonymic series. 
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equivalence, functional differentiation, conceptual variation, synonymic series, standardization, 
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Introducere. Fenomenele semantice (sinonimia, omonimia, paronimia etc.) sunt 
considerate „stări patologice‖ ale terminologiei medicale, deoarece sunt genera-
toare de confuzii; or, terminologia medicală se cere a fi cât mai exactă, univocă. 
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Dezvoltarea seriilor sinonimice în terminologia medicală reprezintă un subiect ac-
tual și controversat. Unii cercetători resping ideea de sinonimie, promovând ter-
menii dublet/triplet terminologic. Totuși, capacitatea de a oferi alternative în denominația 

unui „lucru‖ specializat printr-o cunoaștere specializată (teoria coșeriană) în ter-
minologie reprezintă potențialul creativ al limbii, în general (Coşeriu, 2000, p. 
250). Prin urmare, sinonimia terminologică medicală este o calitate firească a lim-
bajului de specialitate, generată de: evoluția tehnico-științifică (Rusinova, 1985, pp. 
25-32); extinderea „cunoașterii specializate‖ la nivel de „lucruri‖ desemnate; ne-
voia de a acoperi lacune în comunicarea specializată (Leichik, 1973, pp. 98-106). 

Sinonimia devine o componentă structurală a terminologiei medicale (Tem-
merman, 2000, pp. 138, 150). Un model concludent, prezent în mai multe studii de 
specialitate, este rețeaua sinonimică din terminologia medicală franceză – 
douăzeci și șapte de sinonime eterogene pentru denominația unei afecțiuni la 
nivel de splină (splénomégalie myéloïde idiopathique), printre care: anémie leuco-

érythroblastique, érythroblastose chronique de lřadulte, hépato-splénomégalie mégacaryocytaire etc. 

(Kocourek, 1991, p. 166). În terminologia medicală engleză, cercetările relevă un 

indicator de 30% din neologismele medicale, care stabilește relații sinonimice 
(Motchenko, 2004, p. 4). 

Sinonimia și „diferențele‖. În articolul de față, sinonimia terminologică este 

definită drept relație la nivel de unități lexicale specializate, caracterizate prin 
identitate sau similitudine semantică, dar și prin „diferențe‖, rezultate din raportarea 
acestora la o macrostructură (câmp funcțional-semantic, grup, paradigmă); „diferențe‖ 
taxonomice (echivalență semantică, structural-morfologică, funcțională etc.); „diferențe‖ 

conceptuale (hipo-/hiperonimie etc.). 

Perspectiva logic-filosofică propune o abordare a sinonimiei prin prisma „diferenței‖ 
– nepotrivire între elementele unui sistem, sub unul sau mai multe aspecte. Din 
perspectivă terminologică, două sau mai multe unități pot fi considerate sinonime 
atunci când desemnează același concept specializat.  

În terminologia medicală identificăm următoarele circumstanțe propice „diferențelor‖ 

în stabilirea unei relații de sinonimie: 

a) „Diferențe‖ termen savant vs definiție. Potrivit unor date statistice, aproxima-

tiv 90% din termenii medicali sunt creați pe baza limbilor clasice – latină și greacă 
(Peggy, 2015, p. 1). Cuvântul latinesc axis, is, m. „osie de la căruţă‖ (Dvoretsky, 

1976, p. 123) are trei prezențe în terminologia medicală: a) axis – „a doua vertebră 
a gâtului care se articulează cu atlasul‖; b) ax, axe – în sintagma ax cerebrospinal 

„ansamblu anatomic şi funcțional format din creier şi măduva spinării‖; c) axă 
(optică) – (oftalmologie) „linie care trece prin centrul corneei şi prin centrul optic 

al ochiului‖.  

Formulele savante în terminologia medicală, nivel internațional de circulație. 

Deoarece termenii greco-latini stau la baza terminologiei medicale în aproape toa-
te limbile europene, majoritatea lor sunt internaționali. În terminologia medicală, 
unele expresii specializate se folosesc în exclusivitate în limba latină: in vivo = „se 
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referă la procese care au loc în interiorul unui organism viu‖ în opoziție cu expre-
sia in vitro = „în legătură cu modul de experimentare a unui proces fiziologic, bio-

fizic etc.; în afara organismului viu; în laborator‖.  
Alte exemple: in situ = „în locația originală‖; per os = „pe cale orală, înghițit‖; 

placebo (<lat. placēbō, forma de viitor indicativ a verbului placēre „a plăcea‖, și în-

seamnă „voi plăcea‖ sau „voi fi agreabil/plăcut‖; termenul apare începând cu se-
colul al XIII-lea în latina liturgică (Psalmi); utilizarea sa în context medical – pen-
tru a desemna o substanță inactivă dată pacientului pentru efect psihologic sau de 
control în studii clinice – datează de la sfârșitul secolului XVIII) =„se referă la o 

substanță inactivă, administrată în studiile clinice pentru a testa eficacitatea reală a 
unui medicament‖ (EO). 

b) „Diferențe‖ sinonimice la nivel de traducere. Sinonimia se manifestă ade-
sea în contextul traducerilor din alte limbi-sursă, în calitate de împrumuturi. La 
nivel funcțional (sfera de utilizare), coexistă seria sinonimică anemie = hipoglobulie 

= aglobulie – termeni-împrumut din diverse limbi (germană, italiană, franceză), de-

semnând, în contexte variate, reducerea numărului de hematii sau a concentrației 

de hemoglobină, dar având grade diferite de specializare și frecvență în uzul me-
dical și în cel mediatic.  

Termenii medicali din engleză au pătruns în limba română preponderent după 

1989 (implementarea de protocoale clinice, articole științifice și traduceri ale ghi-
durilor internaționale: screening = „testare preventivă a unei populații pentru de-
pistarea precoce a unei boli‖; stent = „dispozitiv cilindric introdus într-un vas pen-
tru a-l menține deschis‖; șoc = „stare medicală de colaps circulator‖; apare și în 

expresii ca șoc septic, șoc hemoragic; burnout = „sindrom de epuizare fizică și psi-

hică, recunoscut ca diagnostic‖; booster = „doză de rapel a unui vaccin‖; lockdown = 

„carantină generală în context epidemiologic‖ etc.). 
Spre deosebire de termenii medicali din limba-sursă engleză, majoritatea ter-

menilor din limba-sursă franceză au venit în română în secolele XIX-XX, în mo-
mentul în care terminologia medicală românească se forma după modelul francez. 
Actualmente, sunt termeni-împrumuturi de tipul: dolor (< fr. douleur) = durere, sen-

sibilitate: „Simptomul dolor, simțit în zona articulară a oaselor mâinilor și a picioa-

relor, se manifestă prin crampe dureroase de care copilul se plânge‖ (Medpark, 
n.d.); debridare (< fr. débridement) = „curățarea unei plăgi de țesuturi moarte sau 

infectate‖: „Debridarea plăgilor este o procedură chirurgicală necesară și obligato-

rie, pentru ca o rană (o plagă) să poată fi corect gestionată în vederea obținerii pro-
cesului de vindecare‖ (Cornea, n.d.); lavement  (< fr. lavement) = „clismă, procedură 

de curățare a intestinului‖ etc. 

Termenii din engleză sunt adesea păstrați în forma originală pentru precizie și 
ajustare la ghidurile internaționale (burnout, compliance, screening). Termenii din 
franceză tind să fie adaptați (fonetic sau semantic) la normele limbii române (lava-

ge → lavaj, débridement → debridare). Unii termeni formează dublete/serii sinonimice, 
în care forma românească se folosește alături de cea străină: stres (← engl. stress)  
vs tensiune psihică.  
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A. Termeni simpli-împrumuturi. Mulți termeni din limbile moderne intră în 
relații de sinonimie (inclusiv din limbile savante), prin împrumut direct. Aceștia 
sunt asociați adesea cu un nivel înalt de specializare și de precizie conceptuală. De 
exemplu: pulmon < lat. pulmon, onis, m. = plămân; hepar < gr. hēpar = ficat, nursing < 
engl. nursing = asistență medicală etc. Majoritatea termenilor-împrumuturi, implicați 
în serii sinonimice sunt din limba franceză: termenul lavaj nazal „procedeu curativ 
sau profilactic, folosit pentru igienizarea foselor nazale‖ este un împrumut din 
franceză lavage nasal = spălătură nazală = irigare nazală = clătire a nasului (colocvial). 
Iată o utilizare contextuală: „Se recomandă lavaj nazal zilnic în cazurile de rinită 

alergică‖. 
 Totuși, în ultimul timp se atestă termeni-împrumuturi directe din limba en-

gleză (chirurgie cardiovasculară bypass = intervenție chirurgicală de ocolire a unei 
artere blocate; bypass coronarian=derivație coronariană: „Pacientul a suferit un by-
pass aortocoronarian pentru restabilirea fluxului sanguin‖; bypass gastric = operație de 
micșorare a stomacului/intervenție de bypass gastric; bypass arterial = derivație arterială). 

Termenul medical nursing, de origine engleză, este frecvent folosit în medicină: 
nursing = asistență medicală = activitate de nursing → activitate de asistență medicală = 
asistență medicală = servicii de nursing la domiciliu → servicii de asistență medicală la 
domiciliu = „asistență de sănătate‖ = sistemul de nursing comunitar → „sistemul de 
asistență de sănătate comunitară‖ = asistență de tip sanitar/de tip spitalicesc = nursing 
general = asistență medicală generală.  

B. Termeni sintagmatici-împrumuturi. Mulți termeni sintagmatici sunt supuși 
procesului de metaforizare în limba de împrumut.  

 Termenul-sintagmă Sindromul Proteus este un termen medical consacrat. Prima 
componentă a termenului eponimic, Sindromul Proteus, este substantivul sindrom 
(Dvoretsky, 1976, pp. 828, 349).         

În limba română, acesta este un împrumut din limba franceză syndrome, la 
rândul său derivat din grecescul syndromē, format din prepoziția syn („cu, 
împreună‖) și substantivul dromos, i, m. („alergare‖), cu sens literal „alergare 
împreună‖. Lexemul grec dromos mai desemnează „câmpie / teren în apropiere de 

Sparta‖ și „teren de curse, hipodrom‖.  
În limba franceză, termenul syndrome este definit în medicină ca „ansamblu de 

semne, simptome și modificări morfologice, funcționale sau biochimice ale organismului, 
uneori disparate, dar constituind o entitate recognoscibilă, care, fără a presupune 
neapărat cauzele acestor manifestări, permite stabilirea diagnosticului‖. În sens 
figurat, desemnează „ansamblu de semne sau comportamente care dezvăluie o 
stare de spirit, o manieră de a gândi sau un mod de a acționa prezent la o per-
soană, un grup sau o colectivitate‖. Termenul este atestat în franceză din anul 1537 
cu sensul „enumerare de simptome fără legătură obligatorie cu boli determinate‖, 
reluat în 1824 cu același înțeles. Se consideră un împrumut din grecescul syndromē 
„concurs, acțiunea de a se reuni tumultuos‖, „faptul de a se întâlni sau de a ajunge 
la același punct‖ (TLFi). 

În limba engleză, lexemul syndrome, cu sensul „număr de simptome care apar 

împreună‖, este un împrumut din anul 1540, din latina medievală și grecescul 
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syndromē „concurență de simptome, adunare de oameni‖, din syndromos „loc unde 
se întâlnesc mai multe drumuri‖ (< gr. syn „cu, împreună‖ + < gr. dromos, i, m. 
„alergare, cursă‖). În anul 1955, termenul dobândește în psihologie sensul de 
„complex caracteristic de convingeri, comportamente etc.‖.  

A doua componentă a termenului eponimic Sindromul Proteus este substantivul 
propriu Proteus. Etimologic, Proteus (ei/eos, m.) face referire la mitologie: zeul pro-

fetic al mării de pe insula Faros (Egipt), posedând darul metamorfozei. În limba 
latină, expresia Protei columnae („stâlpii lui Proteu‖) desemna granițele Egiptului. 

Alte sensuri savante includ: „natură schimbătoare, persoană nestatornică‖, „șiret, 
viclean, persoană plină de șiretenie‖ (Kucharz, n.d.). 

 În limba franceză, Protée este „persoană care își schimbă constant înfățișarea, 
atitudinea sau opinia; persoană care joacă diverse roluri‖, „lucru care se prezintă 
sub cele mai diverse aspecte‖ și, în herpetologie, „amfibian cavernicol, cu corp 
subțire, gol, nepigmentat, devenind negru la lumină, cu membre reduse și ochi 
rudimentari, acoperiți de piele‖. Termenul este un împrumut din latina savantă 
Proteus, zeu al mării care prevestea viitorul și se ferise de întrebări prin metamor-
foză. Primele atestări: 1555 – prothé, „persoană care își schimbă neîncetat forma, 
dispoziția sau opiniile‖; 1685 – protée, „ceea ce poate lua forme diverse‖ (TLFi). 

În limba engleză, Proteus este un împrumut (anul 1400) din franceza veche Pro-
theus, din grecescul Proteus, zeul mării capabil să își asume diferite forme, de unde 
și adjectivul protean (1590), din grecescul Prōteus, fiul lui Oceanus și Tethys „care 
își asumă forme diferite cu ușurință‖; numele său înseamnă literal „primul‖, din 
prōtos „prim‖.  

Termenul-sintagmă Sindromul Proteus (sinonim: Sindromul Wiedemann) desem-

nează o tulburare rară, asociată cu creșterea excesivă cutanată, dezvoltarea osoasă 
atipică și tumori la nivelul corpului. Evoluția stării de boală este variabilă, ceea ce 
a justificat asocierea cu zeul Proteus, simbol al schimbării continue. Denumirea 
completă este „sindrom rar caracterizat prin creșterea disproporționată a membre-
lor, hematoame multiple și malformații vasculare‖. În limba engleză, termenul se 
formează prin asocierea a două substantive. Cea mai veche utilizare a termenului 
Sindromul Proteus datează din 1980, iar primele descrieri clinice documentare apar 
în 1983, într-un text de H. R. Wiedemann et alii (EO). 

Procesul de metaforizare poate fi sintetizat astfel: sindrom (< gr. syndromē 
„concurs, acțiunea de a se reuni‖ (< gr. syn „împreună‖ + < gr. dromos „alergare, 

cursă‖)) → „ansamblu de semne și simptome care apar împreună‖ → specializare 
medicală, „totalitatea semnelor și simptomelor care definesc o tulburare‖ → aso-
ciere cu Proteus, „zeul profetic al mării‖ (< gr. prōtos „prim‖) → „schimbare, me-
tamorfoză, variabilitate‖ → metaforizare, „proiecția caracterului schimbător al lui 
Proteus asupra tulburării biologice‖ → extensiune semantică, „denumire medicală 
care surprinde esența variabilă și imprevizibilă a bolii‖ → „obiect mental‖ → ter-
minologie standardizată: Sindromul Proteus. 

În limba română, termenul Sindromul Proteus, cunoscut și ca „boala omului-
elefant‖, este o tulburare genetică rară, caracterizată prin creșterea excesivă a 
țesuturilor corporale (medicină). 
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Un alt exemplu este termenul sintagmatic Sindromul Ondinei / Sindromul lui On-

dine, supus procesului de metaforizare.  
A doua componentă a termenului eponimic Sindromul Ondinei/Sindromul lui 

Ondine este substantivul propriu Ondine.  

Mitul Ondinei este unul dintre cele mai răspândite și fascinante motive mitolo-
gice europene, cu rădăcini în folclorul german, scandinav și central-european. On-
dinele (sau undine, în tradiția germană) sunt spirite feminine ale apelor – lacuri, 
râuri, izvoare, cascade – și aparțin categoriei ființe ale elementelor, descrise încă din 

Evul Mediu și sistematizate în tradiția renascentistă. Personajul Ondine apare în 
piesa lui Jean Giraudoux, bazată pe nuvela lui Friedrich de la Motte Fouqué. Po-
vestea relatează că Ondine se îndrăgostește și se căsătorește cu Hans, hotărând că, 
dacă acesta o va înșela, va muri. Când Hans se reîntâlnește cu prima sa iubire, Ber-
tha, Ondine îl pedepsește, privându-l de capacitatea de a respira involuntar. După 
ce se sărută, Hans moare pentru că uită să respire. 

În limba franceză, Ondin, ine desemnează „duh al apelor în mitologia germa-
nică‖ și este atestat în Dicționarul Academiei începând cu anul 1762, iar prima 
mențiune documentară datează din 1569. Cuvântul derivă din onde („undă‖) + 
sufixul -ine. Aceste ființe simbolizează forțele naturii: barcarolele ondine reflectă 
poezia elementului acvatic; salamandrele reprezintă focul; silfii, aerul; gnomii, in-
teriorul pământului (TLFi). 

În limba engleză, referința principală este un articol, semnat de medicii J. W. 
Severinghaus și R. A. Mitchell (1962) Ondineřs curse: Failure of respiratory center au-

tomaticity, în care, descriindu-se tabloul clinic al sindromului de hipoventilație 
centrală, se recurge la metafora mitologică Blestemul lui Ondine, inspirată din le-

genda nimfei Ondine, care îl condamnă pe iubitul infidel să-și piardă respirația 
când nu este conștient. Prin urmare, termenul-sintagmă sindromul Blestemul lui 
Ondine (= Sindromul Ondinei = sindromul de hipoventilație centrală) desemnează o 

tulburare caracterizată prin posibilitatea opririi respirației în timpul somnului, 
cauzată de o afecțiune congenitală sau dobândită a trunchiului cerebral, descrisă 
în 1962 (EO).  

Procesul de metaforizare poate fi rezumat astfel: < gr. syndromē „concurență, în-
tâlnire a unor simptome‖ (< gr. syn „cu, împreună‖ + < gr. dromos, „alergare, 
cursă‖) + < germ. Ondine „duh al apelor, spirit feminin acvatic‖) → „convergență 
de manifestări clinice‖ → „totalitate de semne și simptome care apar împreună‖ → 
specializare medicală, „ansamblu recognoscibil de manifestări‖ → asociere meta-
forică cu mitul Ondinei, „a uita să respiri când nu ești treaz‖ → „absența automa-
tismului respirator în somn‖ → metaforizare, proiecția narativului mitologic asu-
pra fenomenului fiziopatologic: „blestemul Ondinei‖ = incapacitatea corpului de a 
funcționa automat → „personificare patologică‖ (boala ca acțiune a unei entități 
mitice) → „obiect mental și cultural‖ (imaginarul suferinței legat de pedeapsă, 
destin, lipsă de control) → terminologie medicală consacrată.  

În limba română, termenul Sindromul lui Ondine, cunoscut și ca Sindromul Bles-
temul lui Ondine / Sindromul Ondinei, desemnează apneea „boala manifestată prin 

oprirea temporară a respirației‖ (medicină). 
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 În perioada sovietică, în Republica Moldova, în limbajul medical local au 
pătruns unele influențe lexicale rusești, în special în documentele administrative 
din sistemul de sănătate, în practica medicală cotidiană, în registrul colocvial sau 
semioficial. De exemplu, policlinică (<rus. поликлиника/poliklinika) a înlocuit tem-
porar termenul ambulatoriu utilizat în ex-URSS și continuă în Republica Moldova; 
sanatoriu (< rus. cанаторий/sanatorii) în rusă desemna centru de tratament balnear; 
în română e preluat parțial cu același sens; brigadă de urgență (< rus. скорая помощь, 
бригада скорой помощи/brigada skorayi pomoshchi), exprimare calchiată, în loc de 
echipaj de urgență; tabel alimentar (< rus. стол (stol/masă), preluat cu sensul „dietă 
prescrisă‖ (de exemplu, tabelul nr. 5, dieta nr. 5), frecvent în Republica Moldova, rar 
sau necunoscut în România. 

În Republica Moldova, sub influența istorică a ex-URSS, există o stratificare 
terminologică: în uz curent coexistă termeni-împrumuturi din limbile franceză, 
rusă și engleză, iar unii termeni – calcuri semantice din rusă.  

Actualmente, terminologia medicală este ajustată la standardele internaționale. 

c) „Diferențe‖ sinonimice la nivel de formă extinsă vs formă trunchiată a 

aceluiași termen. În analiza sinonimiei din terminologia medicală, se evidențiază 
un tip particular de relație sinonimică între forma extinsă a unui termen și o va-
riantă trunchiată, diferite formal, dar (aproximativ) echivalente semantic. Această 
relație nu este una de sinonimie funcțional-semantică în sens strict, întrucât nu 
presupune substituția completă și simetrică în toate contextele, ci, mai curând, una 
de sinonimie contextuală și funcțională, în care unitățile trunchiate formal preiau 
integral sau parțial valoarea informativă a formei canonice. 

Stabilirea unei astfel de relații sinonimice presupune recunoașterea faptului că 
forma trunchiată funcționează în calitate de substitut pragmatic al formei comple-
te în contexte specializate, fiind interpretată corect doar în interiorul unui câmp 
terminologic bine definit. 

Câteva exemple demonstrează clar acest tip de relație sinonimică: consult = 
consultație → forma trunchiată consult este uzuală în registrele profesional-
colocviale (consult ginecologic), stabilind o relație de sinonimie cu forma canonică 
consultație în contexte nonambigue); eco = ecografie → eco este sinonim funcțional 
cu ecografie, în special, în limbajul oral și în prescripțiile medicale, unde economia 
de spațiu sau timp este relevantă; cardio = cardiologie / exercițiu cardiovascular → 
exercițiu cardio apare ca formă trunchiată, ce variază contextual, dar rămâne sino-
nimică în raport cu termenul cardiologie în expresii de tipul clinică de cardio = clinică 
cardiologică, gimnastică cardio; neuro = neurologie / sistem nervos → în expresii de ti-
pul afecțiune neuro, apare ca sinonim abreviat, cu un grad crescut de ambiguitate ce 
impune contextualizare. Ne referim la o relexicalizare a formei trunchiate a unui 
termen medical. 

Acest tip de sinonimie este esențial în analiza funcțională a termenilor medicali, 
întrucât reflectă dinamica firească a limbajului de specialitate: tendința spre con-
densare, spre eficiență și spre adaptabilitate contextuală. Aceste relații pot fi con-
siderate sinonime derivate prin formă, în care identitatea de conținut este păstrată, 
chiar dacă mijloacele expresive diferă. Totodată, stabilirea relației de sinonimie 
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între forma extinsă și cea prescurtată depinde de uz, de acceptarea în comunitatea 
profesională și de claritatea contextuală. Din această perspectivă, sinonimia dintre 
ecografie și eco sau dintre consultație și consult este asimetrică. 

d) „Diferențe‖ sinonimice la nivel de simboluri / formule specializate și ter-

men (sintagmatic). În terminologia medicală simbolurile/formulele sunt folosite, 
în special, în domeniul farmaceutic (disciplina farmacologie „știință care se ocupă 

de modul de preparare, de administrare a medicamentelor‖) și care implică ter-
meni dintr-un alt domeniu (contiguu) biochimie: Ca = calciu, CO₂ = dioxid de carbon, 
H = hidrogen etc.; HCl = acid clorhidric; H₂SO₄ = acid sulfuric; HNO₃ = acid azotic; 

CH₃COOH = acid acetic etc. 
De asemenea, simbolurile/formulele sunt utilizate în descrierea chimică a me-

dicamentelor: C9H8O4 = aspirină (medicament analgezic, antipiretic, antiinflamator); 
C13H18O2 = ibuprofen (medicament analgezic, antiinflamator nesteroidian (AINS), 

antipiretic); C8H9NO2 = paracetamol (medicament analgezic, antipiretic).  
Prin urmare, deși termenul tratament este termen-cheie în medicină, utilizarea 

sa ca sinonim poate genera ambiguități în contexte interdisciplinare, tocmai din 
cauza extensiunii sale semantice. 

Un alt exemplu relevant este termenul virus, care, deși este uzual sinonimizat 
cu inframicrob în terminologia medicală, prezintă polisemie/omonimie: sens strict 

(biomedical): „agent patogen, invizibil cu microscopul obișnuit, care se reproduce 
numai în interiorul celulelor vii și provoacă diverse boli infecțioase‖ (de exemplu: 
„Virusul gripal afectează tractul respirator superior‖); sens informatic (metaforic): 
„program având capacitatea de autoreplicare, conceput pentru a perturba funcționarea 
calculatoarelor‖ (de exemplu: „Сalculatorul a fost infectat cu un virus informatic‖); 

sens figurat (literar sau ideologic): „influență negativă, contaminare simbolică sau 
morală‖ (de exemplu, „Virusul urii se răspândește în discursurile publice‖) 
(Dexonline). 

Sinonimul inframicrob acoperă doar sensul medical, în timp ce virus funcționează 
ca un termen-pivot între mai multe sfere semantice: biologică, digitală și cultural-
figurativă. 

e) Fenomene semantice: paronimia. Paronimia sinonimică este un fenomen 
lexical interesant, care apare atunci când două sau mai multe cuvinte paronime 
(adică apropiate ca formă) au, în anumite contexte, valori semantice similare sau 
echivalente, deci pot funcționa ca sinonime parțiale sau contextuale. Aceasta este o 

zonă de interferență între sinonimie și paronimie și poate genera cultivarea expre-
sivă a limbii, dar și confuzii de sens, dacă nu sunt înțelese nuanțările implicate: 
eficient vs eficace – ambele pot însemna „care dă rezultate bune‖; totuși, eficient = cu 

randament; eficace = cu efect garantat; rezistent  vs durabil – ambele pot indica „care 
rezistă în timp‖; totuși, rezistent = opune rezistență; durabil = care are o durată lungă 

etc. 
Relații de sinonimie paronimică în terminologia medicală. Terminologia medi-

cală este un domeniu privilegiat pentru interacționarea fenomenelor de sinonimie 

și paronimie; un domeniu de intersecție a acestor fenomene semantice, în care sunt 
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implicate două unități lexicale-paronime (prin apropierea fonetică și/sau morfo-
logică):  

a) Morbus vs morb. Ambii termeni derivă din latinescul morbus „boală‖, fiind 
atestați în diferite registre ale limbajului medical: morbus, termen savant, preluat 

din latina medievală, este utilizat, în special, în sintagme latinizate: morbus Alzhei-

mer, morbus Crohn etc.; forma morb, adaptată limbii române, este utilizată în sin-
tagme de tipul: morb cardiovascular, morb infecțios. 

La nivel fonetico-morfologic, morbus și morb sunt paronime; la nivel semantic, 
sunt sinonime relative, contextual: morbus are o valoare clasificatorie; morb tinde 

spre o utilizare descriptivă a manifestărilor patologice. 
b) Traumă  vs  traumatism: termenul traumă (< gr. trauma, atis, f) desemnează o 

leziune fizică sau psihică și este consecința unei agresiuni externe asupra organismului; 
termenul traumatism (< fr. traumatisme) descrie procesul lezional sau rezultatul 
unui impact mecanic: traumatism craniocerebral, traumatism toracic. Diferențele de 

nuanțare constau în focalizarea pe proces (traumatism) vs efect/subiectivizare 
(traumă). În uzul medical, termenii sunt adesea utilizați interșanjabil; de exemplu: 

traumă psihică vs traumatism psihic (în psihopatologie), ceea ce atestă o suprapunere 

sinonimică paronimică. 
c) Depresie vs depresiune: depresie (< fr. dépression) este utilizat în medicină 

(psihiatrie) („stare afectivă patologică caracterizată prin tristețe profundă, apatie 
etc.‖; depresiune (< lat. depressio, onis, f.) desemnează, în morfologia anatomică sau 

în geografie, „o cavitate, adâncitură, zonă coborâtă‖. Deși la nivel fonetic-
morfologic sunt paronime și, deseori, sensurile acestora sunt totalmente diferite, în 
anumite contexte medicale (de exemplu, în anatomie sau imagistică), depresie 

poate semnifica o zonă deprimată sau o adâncitură (de exemplu, depresia glandei 

hipofize, depresia sternală), fiind sinonim contextual cu depresiune. Astfel, termenii 

pot fi paronime cu statut sinonimic într-un registru specializat. 
Prin urmare, fenomenele semantice de sinonimie și de paronimie nu se exclud 

reciproc în terminologia medicală, ci pot coexista în unități lexicale care oscilează 
între similitudine formală și echivalență contextuală. Termenii paronimici morbus/ 

morb, traumă/traumatism, depresie/depresiune etc. demonstrează faptul că, în anumite 

situații, paronimele pot fi și sinonime funcționale, în prezența unor diferențe de 
nuanțare semantică, de registru etc.  

f) „Diferențe‖ la nivel de termen specific unei mărci comerciale vs cuvânt 

uzual. În terminologia medicală, se disting clar denumirile comerciale (mărci înre-
gistrate, de exemplu, Aspirină/Asproflash/Aspartan; Paradol/Tylenol/ Acetaminofen) 
de denumirile generice sau chimice (de exemplu, acid acetilsalicilic, paracetamol), 

care desemnează aceeași substanță activă, dar în registre lexicale și în utilizări di-
ferite. Relația dintre ele poate fi considerată sinonimică în uz practic, deși din 
punct de vedere strict terminologic este vorba despre echivalență funcțională, nu 

sinonimie propriu-zisă. 

În concluzie, variabilitatea sinonimiei terminologice medicale se afirmă ca un 
fenomen lingvistic complex, situat la intersecția dintre sistem, uz și cogniție, cu 
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implicații directe asupra proceselor de traducere și interpretare a discursului me-
dical. Analiza sinonimiei din perspectiva „diferenței‖ evidențiază faptul că 

echivalența terminologică este adesea gradată și contextuală, condiționată de facto-

ri conceptuali, funcționali și pragmatici. În acest sens, descrierea variabilității si-
nonimice oferă un cadru teoretic coerent pentru abordarea problemelor de tradu-
cere și interpretare specializată, contribuind la o mai bună înțelegere a raportului 
dintre variație și stabilitate în limbajele de specialitate. 
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